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ABSTRACT

Ramadhani, Ninda Savira. (2023). An Analysis on Translation Method Used by
John Mcglynn in Translating Laut Bercerita into The Sea Speaks His Name.
English Education Department. Faculty of Tarbiyah. State Islamic Institute
(1AIN) Kediri. Advisors: (I) Bahruddin, S.S., M.Pd (I1) Nurul Aini, M.Pd.

Keywords : translation, translation method, Laut Bercertia, The Sea Speaks His
Name

Translation plays a crucial role in sharing ideas, knowledge, and messages
across languages, and translating Indonesian novels into English is a way to
introduce Indonesian history to other countries. However, translating novels
presents unique challenges due to the complex language style, idiomatic
expressions, and cultural nuances. This study is aimed to find out and describe the
translation method used by John McGlynn in translating Laut Bercerita (2017) into
its English version The Sea Speaks His Name based on Peter Newmark’s theory of
translation method.

This study is using descriptive-qualitative design. The design is applied in
this study because the data in this study are presented in the form of descriptive text.
The data from this research are taken from the book written by Leila S. Chudori in
2017 entitled Laut Bercerita and the English version translated by John McGlynn
entitled The Sea Speak His Name. The instrument used in this study is the
researcher herself. And the steps for analyzing are comparing, identifying,
categorizing, and discussing.

There are 484 sentences from the source language and vice versa. The
translation method used by John McGlynn in translating Laut Bercerita (2017) into
The Sea Speaks His Name is 7 out of 8 based on Peter Newmark’s theory. The result
is Word to word translation (0,7%), literal translation (30.1%), semantic translation
(5.6%), adaptation (0.7%), idiomatic translation (7.6%), free translation (24.1%),
and communicative translation (31.3%). Based on the result of the translation
method, the translator emphasizes the target language when translating the novel.
The translator makes the translation result natural and acceptable for the readers.
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